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What to do

Adherence to the order is essential for the integration of multilingualism!
Please follow this guide step by step.

After all points are done, we need feedback so that we can make the final settings.

After logging into the backend of the website, you will see two black bars, the left one, where you
will find all menu items, and the upper one, which shows you in which language you are currently
located.

You can switch between the frontend and the backend by clicking on "Hyrox" in the top left
corner.

1. WPML > Translation Management > Translators > ,,Add a Translator“-Button and
1. select an existing or create a new user and set as Translator
2. ,Set language pair(s)“: From ,English“ to ,,your language® and from ,your language* to
»English®

& Dashboatd Translation Management
£ Elbnetz-Support

D

A Posts X
0y Media \
Translators Translation Managers
@ Forms
Local translators are users of your site that can log in and add, edit, and review your site's translations. Add a translator and their associated You can add a dedicated person to oversee everything translation-related on your site.
[N Pages translation pairs to assign them translation jobs. Translation Managers can add new local translators o professional translation

services, create and assign translation jobs, review completed translations, and
change translation-related settings.

fifi Events You can hire an experienced translator to review your automatic translations for perfect quality.

F Workouts

® Ccomments + Add a Translator \
T Partner + Add a Translation Manager
Name

& Testimonials Language Pairs

Note: All Administrators are automatically given Translation Manager privileges.

Q store Locator elbnetz.marleen
You can translate to and from all languages P
krajnik@elbnetz.com

Y Elbnetz

> Appearance

K¢ Plugins 3 )
Translation Services

.

& Users

WPML integrates with dozens of professional translation services. Connect to your preferred service to send and receive translation jobs from directly within WPML.
# Tools

Settings > Partner Translation Services in Germany

Custom Fields > Other Partner Translation Services from Around the World

Q WPML

> Other Translation Services

Translation
Management > Translation Management System

Languages

Theme and plugins
localization Looking for a different translation service? Tell us which one &

Translations.

Image: Determine translator
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2. WPML > Taxonomy translation
1. At first chose ,Partner-category” and click on ,,+“ then on icon ,copy from original® and
,save”

Term translation

Original: =& English Translation to: ™ German

Name Footer Partner Logos ‘
Copy from original

[ ]
Slug footer-partner-logos (]
[ ]

Description

Cancel

Image: Translate Taxonomies with Button ,,Copy from original“

3. WPML > String Translation

At first select in Filter ,In domain® ,gravity_form-1“ and click on ,search”

Click ,.+“ under the flag an translate all Strings with text (in picture the yellow ones)
Don’t forget the next sites

Repeat the steps for all forms

oo

admin_texts_wpsl|_settings (22)

Display: | All strings v | Indomain v All domains ]With Priority: | All Translation Priorities v | Search for: Exact match  Include translations

Languages of domains

gravity_form-1(29)

(O  Domain N gravity_form-2 (11) =
() page-builder-shortcode-strings-1 gt (@) +
078 gravity_form-4 (36)
gravity_form-5 (30)
@] g;ge’b”"der’5h°n°°de’sm"95’1 page-builder-shortcode-strings-1078 (7) +
page-builder-shortcode-strings-12 (24)
page-builder-shortcode-strings-1 page-builder-shortcode-strings-1462 (16) : on the Race +
078 page-builder-shortcode-strings-50 (2)
. ; ) WordPress (26)
() page-builder-shortcode-strings-1 +
078 WP (2)
WPML (1)

Image top: Search for the right strings;
Image bottom: In the String column, translate only texts (yellow), not the letter-word strings and don’t forget the other pages

(1) Domain Name String -
() gravity_form-1 quiz-4-choi 0 e-valu S gqui +

¥

(O gravity_form-1 quiz-4-choice-2-20-or-more £5 20 or more +
(O gravity_form-1 quiz-4-choice-1-10-20-value S5 gquiz3ad022def +
() gravity_form-1 quiz-4-choice-1-10-20 £110-20 +
(O gravity_form-1 quiz-4-choice-0-0-10-value 58 gquiz396580c35 +
(O gravity_form-1 quiz-4-choice-0-0-10 Ho-10 +
(O gravity_form-1 field-4-label 5 How many push-ups can you perform? +
(O gravity_form-1 page-2-previousButton-text 858 Back +
() gravity_form-1 page-2-nextButton-text S5 Next +
. +

() gravity_form-1 quiz-3-choice-2-10ki 8 gqui;
alue
() Domain Name String |

Displaying 1-10 0f 29 123 »

Strings per page: [ 10 v | Display.all results
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4. Pages
1. For translation click ,,+“ under your flag
2. Translate the Title
3. Translate the URL. Pay attention to the structure and wording of the URL in the original.
4. Then you can copy/replace the contents.

1. You can use the editor to bold or link parts of the text.

2. For external links, please click on the pencil icon again and check the "open in a new
tab" box.

Don’t forget to check ,, Translation is complete” under every field

At the bottom of the page, you'll see a progress bar based on the checkmarks you've set,

and next to it, "Save & Close" or "Save". Don't forget to at least to save before you close

the page.

Page translation: Legal Notice view page

a

Original: & English Translation to: ™ German

Title ‘ Legal Notice ‘
Translation is complete

url ‘ legal-notice ‘

Show differences / Translation is complete

Page Builder Page 50

ve_custom_heading: te): Legal Notice ‘ [
Translation is complete
Visual  Text Visual  Text
Paragaph v B I E I Z2= =
vc_column_text: conten Organizer Communication/Electronic C$ntact
t
UPSOLUT SPORTS GMBH E: hyroxworld@hyrox.com
Bahrenfelder street 322 N " =
mailto:hyroxworld rox.com R
22765 Hamburg Ex B @hy 2 &R

P»A

/’ (7) Translation is complete

Image: Translate Title, URL and page content with the editor

5.

6.

Events

1.

Same procedure as under point 4 ,,Pages"

Partner

1.

Same procedure as under point 4 ,,Pages"

Testimonials

1.

Same procedure as under point 4 ,,Pages”

Store Locator

1.

Nothing to translate!
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9. Elbnetz > Grid Layouts

1. Switch to the backend of your language via the flag at the top of the black backend bar

2. Edit only ,Race” with click on ,Edit” not on the pencil icon!
1. "Edit" appears on mouseover

3. Inthe warning popup click on the button "Edit anyway“

4. Click on the pencil icon of the dark blue element with the text "register now!" and change
the text ,register now!“ under ,Button Label"

5. Then click on the button "Save Changes" below it

6. And again click the blue button "Save Changes" this time on the top right and then leave
the page

All (6) | Published (6) Shows you the language
English (5) | German (1) | All languages (6)
‘ Bulk actions v H Apply ’ ‘ All dates v H Filter ’

() Title ==

() Race Teaser \,

Edit | Quick Edit | Duplicate | Trash
O Titk - <)

‘ Bulk actions v H Apply 1

Image top: Language is displayed via the flag
Image bottom: Warning popup

Warning? are trying to edit a translation using the standard WordPress
editor but your i configured to use the WPML Translation Editor.
Go back Edit anyway Open in Translation Editor

() Don't show this warning again
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I Button b4 |

General Design Hover Effect

Button Label

register now!

Link
To a Post v
Open link in a new tab
Style
full yellow btn with Effect v

i | Add or edit Button Styles on Theme Options
Icon

Font Awesome Solid v

Enter icon name from the list. Examples: star, edit, code
Icon Position

Before text After text

Save Changes /

Image: Change button text

10. Elbnetz > Content templates
1. If not already done switch back to the english backend via the flag at the top of the black
line
2. Then same procedure as under point 4 ,Pages” for ,,Races”
1. Important: Please copy the English content for the item "us_btn: link url" and "vc_row:
el_id", do not translate!
11. Elbnetz > Page Blocks
1. Same procedure as under point 4 ,Pages” for ,,Footer local”

Explanation of the symbols

1. The "+" means that a translation still has to be done for this

2. The gear icon means that there has been a change in the original language and the translation
needs to be updated

3. The pencil icon means that there is a translation for this and it is up to date.

4. The flag at the top of the black line shows you which language you are currently in. Note that
most of the changes have to take place in the English backend!



